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CHAPTER I 

BACKGROUND 

 

1.1 Background 

Each higher education institution has high expectations for its graduates, 

especially in the Applied Bachelor’s program (D4), which aims to produce 

a greater and professional workforce in their fields. The main objective of 

the Applied Bachelor’s program (D4) is to prepare students to have quality 

skills and competencies in the workplace/industry. Students have not yet 

reached the necessary industrial qualifications if they only study theory and 

practice within a limited scope. Hence, students are required to carry out 

Internship activities, which aim to make students better prepared to enter the 

world of industry with adequate practical experience. 

 

Internships are one of the activities undertaken by institution students to 

hone and develop their practical skills in an industry or company to gain 

real-world knowledge and work experience. According to Putri (2024), 

internship is a program conducted by students for approximately one 

semester to apply the theories learned during their studies to the 

professional/work environment. 

 

During the internship, the author learned the process of creating advertorial 

content and the process of creating advertisements in online media with a 

journalistic style. Some of the activities that the author does are, adapting 

articles from foreign websites from English into Indonesian, covering and 

providing reportage in the form of making news articles and videos from the 

results of brand invitations, conducting interviews with sources during 

coverage, completing copywriting from product research results, creating 

content initiatives that attract high SEO on several channels such as 
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Citizen6, Showbiz, Business, and several channels available at 

Liputan6.com. In addition, the author also conducts documentation in the 

form of brand photos and videos that are feasible and interesting to be 

published. 

Based on the results of information gathering and analysis before the author 

carried out an internship at Liputan Enam Dot Com, the author had already 

been involved in the field of journalism and was interested in continuing 

internship at this company through Magang & Studi Independen 

Bersertifikat (the Internship & Certified Independent Study ("MSIB Batch 

7")) program at Kampus Merdeka. During the internship process, the author 

was not only placed on the Liputan6.com site as a Content Writer Marketing 

Advertorial, but also as a reporter at several Liputan6.com partners such as 

Fimela.com, Merdeka.com, Kapanlagi.com, and Bola.com. This made the 

author interested in conducting an internship at PT Liputan Enam Dot Com 

in the field of journalism.  

 1.2 Scoop of the Activities  

Internship activities at PT Liputan Enam Dot Com were carried out online 

and offline. During the internship, the author was assigned to send the results 

of the reportage to the mentor to be edited and published by the editor. The 

scope of this internship activity are as follows: 

Expertise Targets 

Basic Journalistic The author is able to understand 

the duties of a journalist and the 

applicable code of ethics to 

become the basis for work in 

making journalistic articles. 

Journalistic Work The author is able to understand 

the duties of a journalist and the 
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applicable code of ethics to 

become the basis for work in 

making journalistic articles. 

Understanding SEO Friendly The author is able to create news 

headlines according to the rules of 

Search Engine Optimization 

(SEO) in order to be detected by 

search engines to find sites or 

websites on the first page. 

Indonesian Language Rules The author is able to use 

Indonesian in accordance with the 

KBBI and adjust the journalistic 

writing style. 

English Rules (Advertorial Project 

Translation) 

The author is able to translate 

selected advertorial articles in a 

project using Molina and Albir's 

(2002) translation technique from 

Indonesian into English. 

Coverage and Reportage The author is able to cover and 

provide reportage in the form of 

advertorial articles. 

Copywriting The author is able to produce 

copywriting in the form of soft-

selling and hard-selling articles 

based on the results of product 

research. 
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1.3 Time and Place of The Activities  

The time and place of the internship carried out by the author are as 

follows: 

 

Time of the Activities :     9 September – 31 December 2024 

Place of the Activities :     PT Liputan Enam Dot Com 

Address                        :     Jl. RP. Soeroso No. 18, Gondangdia, Menteng, 

Jakarta Pusat 

1.4 Objectives and Significances 

1.1.1 Objectives 

The purpose of this internship activities is to introduce the world of the 

journalism industry to the author, which focuses on writing news articles and 

practicing the author in translating news articles by implementing the theories 

about translation that the author has learned during the lecture process. In 

addition, this internship activities also has several important aspects that aim to:  

1. Improved Writing Skills 

Internship in journalism may help the author develop the ability to write 

clear, concise, and interesting news articles, including coverage techniques 

from various news channels from the Liputan6.com, Fimela.com, 

Merdeka.com, Kapanlagi.com, and Bola.com websites as well as the news 

editing process in order to make the writing quality and airworthy. 

 

2. Translation Skills Improvement  

To develop the author's ability to accurately and precisely translate news 

articles from Indonesian into English. 

3. Understanding Cultural Context 

The author may deepen the understanding of the cultural context that 

influences language, in order to keep the translation relevant and appropriate 

to the target language. 
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4. Enhanced Research and Analysis Skills 

The author practices collecting data, analyzing various information, and 

presenting the results of the research into an informative and trustworthy 

news article. 

5. Establishment of Creative and Innovative Mindset 

Have a creative and innovative mindset to produce out-of-the-box and 

relevant journalistic works related to trending issues. In addition, the author 

is able to utilize technology to make news delivery more effective and 

interactive. 

6. Establishment of Discipline and Work Ethic 

The author was able to learn the process of adapting to pressure and 

deadlines to produce fast and accurate news to be published. This could also 

help the author to have a disciplined attitude and good work ethic towards 

the work environment and work culture that is upheld, thus creating 

harmony in the team. 

7. Understanding Journalistic Ethics 

Emphasizing the importance of ethics in journalism, such as accurate, 

balanced, and fair sourcing in the reporting process. The author also learned 

to understand the responsibility of being a journalist from the news that is 

published. 

8. Understanding Translation Ethics 

Instill an understanding of ethics in translation, such as maintaining the 

accuracy of the information, preserving the identity and confidentiality of 

the information contained in the text and neither adding nor subtracting 

personal interpretations that could change the meaning of the source 

language. 
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1.1.2 Significances 

The significances of the internship are as follows:  

a. Significances for the Author 

1. Through this internship, the author may develop skills in creating SEO 

content initiatives and advertorial articles with an accurate and relevant 

journalistic style according to editorial standards. 

2. The author is able to understand more about the journalistic genre, 

including several canals in Liputan6.com with a distinctive writing style 

on each news website. 

3. The author shall be able to apply the knowledge of journalistic 

translation that has been learned during lectures, such as translating 

concise, eye-catching, and targeted headlines. 

4. The author can practice discipline and responsibility as well as deadline 

pressure when in a working environment. 

5. The author can learn journalistic ethics and translation ethics, such as 

maintaining information confidentiality, information validity, cultural 

integrity, and providing quality news broadcasts. 

6. The author also has the opportunity to improve her writing and 

translation skills for a bilingual project during the process of translating 

an article. 

b. Significances for the industry 

 The significances obtained by the industry are as follows: 

1. By having interns, the Company shall be able to produce accurately 

translated content and catchy titles, thus improving the quality of 

journalistic content published. 

2. By having competent interns, the translation process can be completed 

faster and more efficiently, reducing the workload of permanent 

employees and speeding up the airtime according to the specified 

deadline. 
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3. Interns often bring fresh ideas and new perspectives that can help 

companies innovate in the way they deliver news and information. 

4. Companies can evaluate interns' abilities in real work situations, thus 

providing a more accurate picture of their potential as future full-time 

employees. 

5. The industry gains the opportunity to train and develop potential 

employees, who can be recruited as permanent employees in the future 

with the experience they have gained during their internship. 

c. Significances for the institution 

1. Improving the quality of education, such as providing deeper practical 

insights into the world of journalistic translation, which can be applied 

in academic activities. 

2. The institution may strengthen cooperation with media 

industries/companies, translation associations, and institutions related 

to the field of linguistic studies. 

3. Enhance the institution's reputation as an institution that produces 

graduates who are ready to work and competent. 

d. Significances for the readers 

1. Readers are expected to gain in-depth knowledge about the process of 

journalistic translation in the world of work/industry. 

2. The reader is expected to gain insight into the dynamics of the 

translation industry, including all the obstacles and challenges faced 

by the author during the internship. 

3. Readers can gain insight into how news and information are processed 

and delivered quickly and accurately and can be understood by the 

general public. 
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CHAPTER IV 

CLOSING 

4.1 Conclusion 

Based on the results of Field Work Practices that have been carried out by 

the author at PT Liputan Enam Dot Com in the Content Marketing 

Advertorial division, it may be concluded as follows: 

1. Translation in news articles mostly uses adaptation, literal, reduction 

and borrowing translation techniques. This is because the use of titles 

is very limited, the author is required to find appropriate word 

equivalents as well as the omission of to be, the use of appropriate terms 

or words in the title in accordance with journalistic standards.  

2. The obstacle faced by the author during the translation of news articles 

is finding equivalent words or terms, especially in business/banking and 

government, there are so many terms about banking and government 

that are still uncommon, the author must find an acceptable equivalent 

by searching in journals on several campuses that have a concentration 

in banking or government. The author also conducted internet searches 

on the vocabulary to be translated such as Cambridge Dictionary, 

DeepL Translate to see the Glossary, Proz.com, and Merriam-Webster. 

4.2 Suggestion 

4.2.1   Suggestions for Translator 

 As a translator, you have to avoid small mistakes that can hinder the 

conveyance of meaning. Hence, some suggestions for translators.  

a. Inaccurate equivalence of words used is still often found in translated 

texts, especially in the field of journalism. Therefore, translators need to 

continuously improve their skills in English and Indonesian. In addition, 
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translators also need to learn translation concepts as important guidelines in 

conducting translation activities.  

b. The information contained in a text is important, especially for news texts. 

The use of omission or reduction techniques when translating will certainly 

affect the accuracy of the translated text. 

c. Use clear and precise language, the translator needs to choose words or 

terms and phrases that are clear and precise in the target language. Avoid 

using words that are ambiguous or difficult for the reader to understand.  

d. Before finalizing the translation, ensure that all facts and data included in 

the article are correct and can be accounted for. This is important to maintain 

the credibility of the journalistic report. 

e. After completing the translation, make revisions and corrections carefully. 

Check for errors in grammar, spelling and terminology consistency. If 

possible, seek feedback from peers or editors before the piece goes live. 

4.2.2 Suggestion for Readers  

a. Understand the context and background of the issues discussed in the text. 

This can help the reader understand the perspective used by the author. 

b. Remain open to different perspectives and views. Journalism often 

includes multiple viewpoints, and it is important to appreciate the diversity 

of opinions. 
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